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Museo de Música Étnica
BARRANDA, CARAVACA (MURCIA)LOCALIDAD:

TIPOLOGÍA: ETNOLOGÍA MUSICAL

Barranda recupera los elementos y la historia
de la música étnica y tradicional del mundo
El resultado de las
investigaciones
realizadas por Carlos
Blanco Fadol por todo
el mundo desde los
años 70 se recoge en
este museo. Allí verá
cómo las diferentes
culturas están unidas
por un nexo común: la
música.

El Museo de Música Étni-
ca de Barranda nace en
el año 2006 y se concibe

como un espacio para la inves-
tigación, difusión y valorización
de la música étnica y tradicio-
nal. Se pretende consevar, po-
tenciar, mostrar y ayudar a
comprender mejor la historia,
las funciones y la importancia
de la música étnica en el con-
texto cercano de la Región de
Murcia y en el entorno global
de los cinco continentes.

Este museo, considerado
el más importante de Europa
en su especialidad, exhibe
3.000 piezas museísticas a tra-
vés del recorrido expositivo
de los instrumentos musicales
más enraizados en la tradición
humana de las distintas étnias
de nuestro planeta, todos ellos
pertenecientes a la colección
del investigador y etnomusicó-
logo Carlos Blanco Fadol. El
museo es el fruto de sus largos
viajes de investigación. 

Desde 1970 recorrió sel-
vas, montañas y desiertos de
países de todo el mundo con-
tactando con grupos étnicos
que aún conservan los cada
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vez más escasos instrumentos
tradicionales, junto a músicas,
historias y leyendas que se re-
montan desde el siglo III antes
de Cristo al siglo XX, abarcan-
do culturas de 145 países.

El Museo de la Música Ét-
nica de Barranda está ubicado
en un edificio que fue realiza-
do por el arquitecto murciano
Jesus Carballal con una brillan-
te resolución, que integra un
antiguo molino harinero con
las últimas tendencias arqui-
tectónicas de gran belleza for-
mal. El arquitecto logró adap-
tar varias ideas de Carlos
Blanco Fadol para embellecer

este lugar. Entre ellas destaca
la acción de recoger el agua de
lluvia desde el tejado al inte-
rior del museo que baja por
una gruesa y antigua cadena de
barco para producir sonidos o
construir canales de agua que
viajan hacia el interior del re-
cinto.

El recorrido por las insta-
laciones comprende desde la
clasificación de los instrumen-
tos musicales en grandes fami-
lias: los grandes instrumentos,
instrumentos de los cinco
continentes e instrumentos
temáticos. Destacan por su
exotismo, autenticidad y es-

pectacularidad y presentan ta-
maños tan dispares como el
pequeño clarinete de tallo de
cebada de Bielorrusia, hasta el
gigantesco tambor chino, que
alcanza casi 4 metros de altura,
incluyendo su estructura.

La mayoría de los fondos
museísticos de la colección ya
no son utilizados en sus luga-
res de origen, al ser desplaza-
dos por las nuevas tendencias
musicales o reducidos a pe-
queños grupos de músicos.

Las diferentes secciones
del museo, distribuidas en dos
plantas, ofrecen al visitante una
muestra variada de la cultura

musical de los pueblos del
mundo. En la planta baja se en-
cuentra la sala de entrada que
hace un homenaje a la música
de raíz de la región de Murcia.
Lo hace a través de las Cuadri-
llas de animeros y Aguilande-
ros, la fiesta de las Cuadrillas
de Barranda, así como los tam-
bores de Mula y Moratalla.
Destacan las fiestas de las
Cuadrillas mediante gigantes-
cos paneles fotográficos ilumi-
nados con escenas de música,
cantes y bailes de personajes
de Barranda y de otras comar-
cas que hacen posible esta ex-
traordinaria manifestación cul-

Barranda's Ethnic Music Museum was born in 2006 to in-
vestigate and spread the ethnic and traditional music of
the whole world. The explanatory material is a result of
the research trips realized by Carlos Blanco Fadol. From
the 70s he crossed jungles, mountains and deserts of dif-
ferent countries to achieve the instruments and histories
of the music from the 3rd century B.C. to the 20th centu-
ry. The instruments exposed in the museum stand out for
its spectacularity, as it is the case of the small clarinet of
stem of barley from Byelorussia or the gigantic Chinese
drum that reaches almost 4 meters of height. It is impor-
tant to mention that most of the funds of the collection
already are not used in their places of origin, due to have
been displaced by the new musical trends. Finally, the dif-
ferent sections of the museum offer to the visitor a varied
sample of the world musical heirtage. It does it close to
the cultural activities that this center programmes from
time to time.

■ En la página anterior:
a) Gu, tambor gigante de China utili-
zado para ritos budistas y para la
danza del dragón.
En esta página:
b) Fachada del museo, realizado por
el arquitecto murciano Jesús Carballal.
c) Kentongán Cakraningrat, gigantesto
tan tan del siglo XVIII situado a la en-
trada del palacio del rey de Madura
(Indonesia). Se tocaba para anunciar
la presencia de personalidades.

Año de fundación: 2006
Director: Carlos Blanco Fadol
Titularidad: Consejería de Cultura y
Turismo
Centro integrado en el Sistema Regional
de Museos

Dirección:
Calle Pedrera s/n
30412 Barranda
Murcia
Teléfono: 968738491/ 
Fax: 968738715
@: www.museomusicabarranda.com
museodemusicaetnica@hotmail.com

Horario: Invierno (16 de septiembre-
14 de junio). 10.00-14.00/16.00-18:00
horas. Verano (15 de junio-15 de sep-
tiembre). 10.00-14.00/17.00-20.00, festi-
vos incluidos.
Lunes cerrado.

Entradas: Adultos 3€ , grupos y jubila-
dos 2€, niños hasta 14 años gratis.

FICHA TÉCNICA
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tural, una de la más antiguas
del país. Los instrumentos tra-
dicionales murcianos y las imá-
genes proyectadas en un panel
con cantos y danzas,  junto a
textos informativos, completan
el recorrido de esta sala. Un
largo pasillo acristalado, que

acompaña un canal de agua, lle-
va hasta la sección principal del
museo. Allí un panel informati-
vo precede a una trompeta ca-
racola que constituye el logoti-
po del museo por ser el deno-
minador común de muchas
culturas del mundo. Siguiendo

el recorrido por el ala izquier-
da se accede a las vitrinas que
agrupan las cuatro categorías
de instrumentos musicales:
cordófonos, aerófonos, mem-
branófonos e idiófonos. Esta
sección comprende instru-
mentos de gran antigüedad y
rareza.

Siguiendo de frente por di-
cha ala se descubre una de las
piezas más valoradas del mu-
seo. Se trata del Pinsa-yu-pá,
un gigantesco gong-dragón en
oro de 24 kilates de Myanmar
(Birmania). Girando a la dere-
cha encontramos la pesada fi-
gura del Kentongan real del si-
glo XVIII acompañado de la fo-
to de unos de sus reyes en el
siglo XIX. Desde ese ángulo se
divisa la amplitud de la sala y la
impresionante silueta de la or-
questa de gamelán de Indone-
sia, donada por el gobierno de
dicho país. En el otro extremo

de la sala se halla la enorme es-
tructura del gu tambor gigante
de China.

Sobre el ala opuesta desta-
can las grandes vitrinas con sus
respectivas pantallas interacti-
vas para disfrutar de audicio-
nes y videos de instrumentos
de todo el mundo. Del lado
opuesto a estas vitrinas discu-
rre un largo y estrecho pasillo
desde el que se observan los
instrumentos desde otro ángu-
lo y se accede al contenido es-
crito. Al final se divisa un im-
presionante totem que repre-
senta a una mujer embarazada,
el cuál produce un potente so-
nido cuando se percute su vo-
luminoso vientre.

Subiendo una amplia esca-
lera de madera hacia el primer
piso se puede ver sobre la pa-
red y en dirección al techo una
trompeta gigante de los alpes
suizos llamada alphorn. Una

■ En esta página:
a) Orquesta Gamelán, considerada la
agrupación musical más exótica del
mundo. Proviene de la isla de Java (In-
donesia).
b) Pinsa-yu-pá, instrumento ceremo-
nial de Myanmar (Birmania) utilizado
para apaciguar los malos espíritus
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■ En esta página:
a) Destacan los instrumentos rituales elaborados con huesos humanos.
b) Kulkul con templete. Los pueblos asiáticos y de Oceanía se comunicaban per-
cutiendo grandes troncos huecos como el kulkul, cuyo sonido recorría varios kiló-
metros de distancia.
c) Kentong Kayú, instrumento de percusión Indonesia que representa una mujer
dando a luz. Se utiliza para mensajes que incluyen nacimientos.

vez arriba nos encontramos
con el kecapi, una cítara-dra-
gón del siglo XVIII.

En la primera planta la vis-
ta se dirige hacia dos enormes
vitrinas situadas sobre el audi-
torio del museo que represen-
tan a un tam tam (pagoda de
aldea del siglo XIX) y  una
agrupación de angklungs, una
orquesta de bambú de Indone-
sia. Este área ofrece una exhi-
bición inédita en este tipo de
museos, que son las vitrinas te-
máticas, pensadas para que el
gran público asimile facilmente
el entorno de los instrumentos
de forma didáctica y diferente
al integrar la música y los ins-
trumentos en diferentes mani-
festaciones humanas. 

De este modo encontra-
mos vitrinas de instrumentos
utilizados para distintas finali-
dades y por personas de todo
tipo, como brujos y chamanes

de diferentes culturas o los gi-
tanos del mundo. 

También destacan los ins-
trumentos rituales realizados
con huesos humanos o los
considerados como instru-
mentos de la esclavitud, junto
a los de los mendigos itineran-
tes, los utilizados por las reli-
giones del mundo, en las gue-
rras o los hechos para enamo-
rar.

El museo no sólo preten-
de mostrar al público las dife-
rentes formas de hacer música
alrededor del mundo y cómo,
pese a las evidentes diferencias
culturales, existen unos nexos
comunes a todas ellas. 

El Museo de la Música Ét-
nica de Barranda desarrolla ac-
tividades de todo tipo durante
todo el año como son concier-
tos, cursos, conferencias y ci-
clos que muestran la riqueza
de las músicas del mundo.
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